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w!dF"« r"UF"«Le Monde Arabe

5D#K$

PALESTINE

f½uð

Êœ—_«  «—U&ù«s¹d×³"«dLI"« —eł

wðu³OłW¹œuF#"«Ê«œu#"«W¹—uÝ

‚«dF"«ÊUL‡ÔŽX¹uJ"«ÊUM³"

UO³O"dB&»dG*«UO½U²¹—u&sLO"«

dD(

WL�½ Â 26 M habitants
dz«e'« Alger            
Ê«d¼Ë Oran            

WMODM�� Constantine

WL�½ Â 8,4 M habitants
f½uð Tunis          

Ê«ËdOI�« Kairouan    
f�UH� Sfax            

WL�½ Â 3,9 M habitants
ÊUÒLŽ Amman        
bÐ—« Irbid             

W³IF�« Aqaba          

WL�½ Â 2,4 M habitants
w³þ uÐ√ Abou Dhabi 

wÐœ Dubaï          
WLO)« ”√— Ras-Kaïma

WL�½ Â 0,5 M habitants
W(UM*« Manama      
‚d;« Muharrak     

Òb(« Hadd           

WL�½ Â 0,5 M habitants
w½Ë—u( Moroni        

Ëœu(U�²O( Mutsamudu
w�«u( Maoli          

WL�½ Â 0,5 M habitants
wðu³Oł Djibouti     

qOšœ Dikhil        
…—ułUð Tadjoura   

WL�½ Â 15,5 M habitants
÷U¹d�« Riadh          

…Òbł Jeddah        
W‡ÒJ( La Mecque  

WL�½ Â 25 M habitants  
ÂuÞd)« Khartoum    

ÊU(—œ Â√ Om Durman 
Ê«œuÝ —uÐ Port Soudan

WL�½ Â 13 M habitants
oA(œ Damas       

VKŠ Alep           
W‡ÒO�–ö�« Lattaquié    

WL�½ Â 7,7 M habitants
uA¹œU�u( Mogadiscio

u¹UL�O? Chisimaio   
U�Ołd¼ Hargessa    

WL�½ Â 17 M habitants
œ«bGÐ Bagdad       

…dB³�« Bassora      
„u?d? Kirkouk       

WL�½ Â 1,6 M habitants
jI�( Mascate     
ÕdD( Matrah        

…dOB( Masira        

WL�½ Â 0,5 M habitants
WŠËb�« Dawha        
WKO(d�« Rmila          

bOFÝ ÒÂ√ Oumsaïd    

WL�½ Â 1,9 M habitants
X¹uJ�« Koweit        

ÍbLŠ_« Al-Ahmadi  
WO*U��« Salmiya      

WL�½ Â 3,5 M habitants
 ËdOÐ Beyrouth     
fKÐ«dÞ Tripoli         

«bO� Saïda          

WL�½ Â 4,4 M habitants
fKÐ«dÞ Tripoli      
Í“UGMÐ Benghazi

WÞ«dB( Misourata

WL�½ Â 55 M habitants
…d¼UI�« Le Caire    

W¹—bMJÝù« Alexandrie
…eOł Guiza       

WL�½ Â 26,5 M habitants
◊UÐd�« Rabat        

¡UCO³�« —«b�« Casablanca

”UN Fès            

WL�½ Â 2,2 M habitants
◊uA?«u½ Nouakchott
u³‡¹œ«u½ Nouadhibou

uÝË— Rosso         

WL�½ Â 13 M habitants
¡UFM� Sanaa       

ÊbŽ Aden         
…b¹b(« Hodeïda    

Ligue des Etats arabes

WOÐdF"« ‰Ëb"« WF&Uł

‰U&uB"«



Généralités
I - Niveau lettres
II - Niveau mots
III - Niveau phrases
IV - Mots arabes en français

I - Niveau lettres :
L’alphabet arabe compte 28 lettres dont 3 voyelles seulement (a – ou - i). D’où la difficulté de prononciation de certains
sons comme : u – e – è - on ...
Les lettres ont en général 3 graphies en fonction de leur position dans le mot: initiale, médiane, finale. Les lettres doivent
-sauf pour quelques unes- être attachées à l’intérieur d’un mot (écriture cursive). Les lettres étaient écrites autrefois sans
points, d’où le risque de confusion entre lettres ayant la même graphie. L’introduction des points diacritiques (comme celui
du  i et du j en français) est tardive et a été suscitée surtout par le souci d’uniformiser la lecture du Coran.

II - Niveau mots :
Les voyelles sont longues ou brèves. Seules les longues sont écrites (sauf texte compliqué ou didactique : Coran, poèmes,
manuels scolaires du primaire...). Les voyelles brèves sont éventuellement représentées par des accents mis au dessus ou
en dessous des consonnes dans le mot. (Ex : livre = s’écrit ktAb, mais se prononce kitAb)
La langue arabe fonctionne par type ou modèle. Chaque conjugaison a ses modèles (Ex : yarsoumou, yaktoubou, yakhroujou
= il dessine, il écrit, il sort). Les adjectifs de couleurs ont leur modèle (Ex : azraq, abyad, ahmar = bleu, blanc, rouge) ; les
noms de lieu ont aussi leur modèle (maktab, matbah, maskan = bureau, cuisine, logement) etc...

Genre : l’arabe distingue 2 genres : masculin et féminin. En général, le féminin des noms et adjectifs est obtenu par une
désinence (comme le e en français). Notons qu’en arabe, des noms comme : ministre, professeur, juge, sénateur, médecin...
ne posent aucun problème pour les mettre au féminin.

Nombre : Outre le singulier et le pluriel, il existe en arabe le duel (2). Tout mot singulier admettant un pluriel a également
un duel : noms, adjectifs, pronoms, verbes.
Contrairement aux noms d’êtres doués de raison (âqil), le pluriel des non-âqil = animaux et choses, génère un accord au
féminin singulier (Ainsi, on dira en arabe : les chevaux, belle et impressionnante, est entrée sur l’hippodrome)!

Déclinaison : Au nombre de 3. Selon sa fonction, le nom est au cas : sujet, direct ou indirect. Au singulier, ces cas sont
marqués sur la dernière lettre du nom par les 3 voyelles brèves, respectivement : ou, a, i.

III - Niveau phrases :
La phrase, en arabe, est verbale ou nominale. La phrase verbale est constituée dans l’ordre suivant : verbe + sujet + compl.
direct + compl. circons... La phrase nominale peut être réduite à ses éléments essentiels : sujet (moubtada’) + attribut
(khabar); on remarque l’absence du verbe être (sous-entendu) au présent.

L’art de la calligraphie : La figuration (représentation de figures humaines) étant interdite en Islam (pas d’icônes), la
calligraphie a connu un grand essor pour la décoration des mosquées mais aussi pour l’écriture du Coran.

IV - Mots arabes en français :
Plusieurs dizaines de mots arabes furent introduits en français à diverses époques.
Il s’agit de mots scientifiques : algèbre, chiffre, algorithme, azimut, chimie, alcool, tare (pesée)...
D’usage courant : sucre, jupe, café, tasse, assassin, abricot, safari, girafe,...
A connotation orientale : souk, ramdam, imam, émir, kadi, calife, caïd, ...
Si la plupart de ces mots ont été assez bien transcrits, certains l’ont été avec moins de bonheur. Exemple : amiral, à
l’origine en arabe : amir-al-bahr (prince-de la-mer) ! ou encore Gibraltar, en arabe: jabal-târiq (la montagne de Tariq, chef
des armées musulmanes qui ont conquis l’Andalousie).
Certains mots ont même fait un aller-retour. (Ex : le mot arabe makhzan, devenu en français magasin, est revenu en Tunisie
sous la forme maghâza.



L'ALPHABET ARABE

L'alphabet arabe est composé de 28 lettres dont 3 voyelles (a, ou, i). Les lettres doivent être atta-
chées les unes aux autres pour former un mot (écriture cursive), chaque lettre prendra alors la
forme qui correspond à sa place dans le mot (début, milieu, fin).
Selon cette règle, cette écriture "ordinateur " serait valable, et celle-là "ordinateur" ne le
serait pas.

Cependant, 6 de ces lettres ne peuvent s'attacher à la lettre suivante (elles sont marquées d'un        )
et n'ont de ce fait que deux graphies. Les mots arabes sont donc formés de 1 ou plusieurs blocs.
N'oublions pas que l'arabe s'écrit de droite à gauche

1n+√  « ¿‡ ‡ ‡‡ ‡ ‡‡‡U‡animal

2¡UÐ»‡Ð‡‡‡‡‡³‡‡‡‡‡V‡boulot

3¡Uð ‡ð‡‡‡‡‡²‡‡‡‡‡X‡table

4¡UŁÀ‡Ł‡‡‡‡‡¦‡‡‡‡‡Y‡thank you (ang)

5rOłÃ‡ł‡‡‡‡‡‡‡‡‡Z‡jardin

6¡UŠÕ‡Š‡‡‡‡‡×‡‡‡‡‡`‡Habib, Halima

7¡UšŒ‡š‡‡‡‡‡1‡‡‡‡‡a‡Khaled (Bach all, j  esp)

8‰«œ œ¿‡ ‡ ‡‡ ‡ ‡‡‡b‡disque

9‰«–– ¿‡ ‡ ‡‡ ‡ ‡‡‡c‡the (ang)

10¡«— —¿‡ ‡ ‡‡ ‡ ‡‡‡d‡route (r roulé)

11Í«“ “¿‡ ‡ ‡‡ ‡ ‡‡‡e‡zéro

125Ý”‡Ý‡‡‡‡‡2‡‡‡‡‡f‡soupe

135ý‘‡ý‡‡‡‡‡A‡‡‡‡‡g‡chou

initiale isoléemédianefinale

¿



14œU(’‡(‡‡‡‡‡B‡‡‡‡‡h‡S (emphatique)

15œU{÷‡{‡‡‡‡‡C‡‡‡‡‡i‡D (emphatique)

16¡UÞ◊‡Þ‡‡‡‡‡D‡‡‡‡‡j‡T (emphatique)

17¡Uþÿ‡þ‡‡‡‡‡E‡‡‡‡‡k‡THe (ang) (emphatique)

185ŽŸ‡Ž‡‡‡‡‡F‡‡‡‡‡l‡Aïcha,  Omar

195ž⁄‡ž‡‡‡‡‡G‡‡‡‡‡m‡R (à la française)

20¡U*·‡*‡‡‡‡‡H‡‡‡‡‡n‡foudre

21·U$‚‡$‡‡‡‡‡I‡‡‡‡‡o‡Q (emphatique), Qahwa

22·U'„‡'‡‡‡‡‡J‡‡‡‡‡p‡kilo

23Âô‰‡+‡‡‡‡‡K‡‡‡‡‡q‡loupe

24rO&Â‡&‡‡‡‡‡L‡‡‡‡‡r‡moule

25Êu½Ê‡½‡‡‡‡‡M‡‡‡‡‡s‡nouveau

26¡U¼Á‡¼‡‡‡‡‡N‡‡‡‡‡t‡how (ang)

27Ë«Ë Ë¿‡ ‡ ‡‡ ‡ ‡‡‡u‡outre / web

28¡U¹Í‡¹‡‡‡‡‡O‡‡‡‡‡w‡île / yaourt

c c

Attention à l'écriture particulière du lâm suivi d'un alif

Ils forment un bloc appelé lâmalif qui ne s'attachera pas à la lettre suivante.

Exemple : paix (salâm)

‰
‡‡‡ÝöÂ

«  ‰´  «Ω ô ‡®ö©



A ces 28 lettres de l'alphabet  s'ajoutent quelques signes accessoires :

* Tâ' marbouta (en général marque du féminin), uniquement à la fin des noms

   et adjectifs. C'est la lettreÅ    avec 2 points.

* Alif maqsoura    , uniquement à la fin de certains mots. C'est un    sans points,

   qui se prononce â.

* hamza, qui se présente seul ou sur un support,  comme ceci : .

* chadda . Ce signe indique qu'on doit doubler ou insister sur la consonne qui le porte.

* madda, uniquement sur le alif

Exemples : Coran = qour'ân maintenant = al'ân

* Les 3 voyelles brèves, ainsi que l'absence de voyelle, sous forme d'accents accompagnant

  une consonne :

- damma c'est un ou bref.

- fatha c'est un a bref.

- kasra c'est un i bref.

- soukoun  c'est l'absence de voyelle ou silence.

Exemple :   prospère   =    M  Z  D  H  R

- Tanwîn : Damma, fatha et kasra sont doublées à la fin des noms et adjectifs lorsque ceux -ci

sont indéfinis. Leur proniciation devient  oun an in

Exemples : un livre (kitâboun) une balle (kouratan) des enfants (awlâdin)

le choix de la voyelle brève finale est imposé par la fonction du nom dans la phrase (déclinaison)

NB. Les voyelles brèves sont facultatives. Elles sont quasiment inexistantes dans les textes

contemporains courants. Le lecteur, grâce à  son expérience et à ses connaissances lexicales et

grammaticales, doit pouvoir les ajouter, à la vitesse de la lecture,  comme un calque mental qu'il

superpose sur chaque mot avant de le prononcer.
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WKBHML‡!« dzULC!« LES PRONOMS PERSONNELS

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

√Ó‡½ÓU‡‡½Ó‡×‡Ús‡‡Ô½Ó‡×‡Ús‡‡Ô
√Ó‡½ÚX‡‡Ó√Ó‡½Ú²‡‡ÔL‡ÓU√Ó‡½Ú²‡‡Ôr‡Ú
√Ó‡½ÚX‡‡√Ó‡½Ú²‡‡ÔL‡ÓU√Ó‡½Ú²‡‡Ôs‡‡]
¼Ôu‡‡Ó¼Ô‡L‡ÓU‡¼Ôr‡‡Ú
¼w‡‡Ó¼Ô‡L‡ÓU‡¼Ôs‡‡]

singulierpluriel duel

m

f

m

f

(isolés)



²L‡!« dzULC!«ÒWKB‡ LES PRONOMS SUFFIXES

 rÝ« l"avec un nom

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

‡ÐU²#w‡ÐU²#MÓU‡ÐU²#MÓU
‡ÐU²#pÓ‡ÐU²#JÔLÓU‡ÐU²#JÔrÚ
‡ÐU²#p‡ÐU²#JÔLÓU‡ÐU²#JÔs]
‡ÐU²#tÔ‡ÐU²#NÔLÓU‡ÐU²#NÔrÚ
‡ÐU²#NÓU‡ÐU²#NÔLÓU‡ÐU²#NÔs]

avec un nom, le pronom suffixe est complément du nom  :

singulierpluriel duel

m

f

m

f

  Ω‡ÐU²#  tÔ le livre de lui son livre>>

Attention à la pronociation de certains pronoms quand le nom auquel ils sont
attachés finit en i  ___ : 

ÐU²#‡‡tÐU²#‡‡NUL‡ÐU²#‡‡Nr‡ÐU²#‡‡Ns‡Ò



²L‡!« dzULC!«ÒWKB‡ LES PRONOMS SUFFIXES

 q‡F‡" l#avec un verbe

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

‡‡LÝ—M‡ w¿‡‡LÝ—M‡ÓU‡‡LÝ—M‡ÓU
‡‡LÝ—p‡Ó‡‡LÝ—J‡ÔLÓU‡‡LÝ—J‡ÔrÚ
‡‡LÝ—p‡‡‡LÝ—J‡ÔLÓU‡‡LÝ—J‡Ôs]
‡‡LÝ—t‡Ô‡‡LÝ—N‡ÔLÓU‡‡LÝ—N‡ÔrÚ
‡‡LÝ—N‡ÓU‡‡LÝ—N‡ÔLÓU‡‡LÝ—N‡Ôs]

avec un verbe, le pronom suffixe est complément d'objet direct (COD)  :

singulierpluriel duel

m

f

m

f

  Ω‡‡LÝ—  t‡Ô il a dessiné lui il l'a dessiné>>

Attention à la pronociation de certains pronoms quand le verbe auquel ils sont
attachés finit en i  ___ :

‡ODF¹t‡ODF¹NUL‡ODF¹Nr‡ODF¹NsÒ
 

*  Notez bien la présence de à la personneM‡‡ U½√
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w{UL‡!« L'ACCOMPLI

"ÓN‡r‡Ócomprendre

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

U‡½√"ÓNLÚ‡XÔs×½"ÓNLÚ‡MÓUs×½"ÓNLÚ‡MÓU
X½√Ó"ÓNLÚ‡XÓUL²½√"ÓNLÚ‡²ÔLÓUr²½√"ÓNLÚ‡²ÔrÚ
X½√"ÓNLÚ‡XUL²½√"ÓNLÚ‡²ÔLÓUs‡²½√Ò"ÓNLÚ‡²Ôs]
u‡‡¼"Ó‡N‡‡rÓUL¼"Ó‡N‡‡LÓ‡Ur‡¼"ÓNLÔ «u¿

w‡¼"ÓNLÓ‡XÚUL¼"Ó‡N‡‡LÓ‡²ÓUs‡¼Ò"ÓNLÚ‡sÓ
m

m

singulierpluriel duel

f

f

* Le alif à la fin de cette terminaison est appelé "orthographique".

Il ne se prononce pas.



Ÿu!dL‡"« Ÿ—UCL‡"«  L'INACCOMPLI INDICATIF

#Ó²ÓVÓ ‡®Ô©écrire

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

U‡½√√Ó#Ú²‡ÔVÔs×½½ÓJÚ²‡ÔVÔs×½½ÓJÚ²‡ÔVÔ
X½√ÓðÓJÚ²‡ÔVÔUL²½√ðÓJÚ²‡Ô³ÓÊUr²½√ðÓJÚ²‡Ô³ÔÊuÓ
X½√ðÓJÚ²‡Ô³s‡OÓUL²½√ðÓJÚ²‡Ô³ÓÊUs‡²½√ÒðÓJÚ²‡Ô³ÚsÓ
u‡‡¼¹ÓJÚ²‡ÔVÔUL¼¹ÓJÚ²‡Ô³ÓÊUr‡¼¹ÓJÚ²‡Ô³ÔÊuÓ
w‡¼ðÓJÚ²‡ÔVÔUL¼ðÓJÚ²‡Ô³ÓÊUs‡¼Ò¹ÓJÚ²‡Ô³ÚsÓ

attention à la voyelle "de l'inaccompli", variable selon les verbes :

‡® V²#Ô²J¹ ∫ ©ÔÆV‡® »dýÓdA¹ ∫ ©ÓÆ»‡® fKłK¹ ∫ ©f

m

m

singulierpluriel duel

f

f



 »uBML‡!« Ÿ—UCL‡!«L'INACCOMPLI SUBJONCTIF

–Ó¼ÓVÓ ‡®Ó©aller

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

  U‡½√s!√Ó–Ú¼ÓVÓ    s×½ s!½ÓcÚ¼ÓVÓ s×½s!½ÓcÚ¼ÓVÓ
X½√Ó s!ðÓcÚ¼ÓVÓ    UL²½√ s!ðÓcÚ¼Ó³ÓUr²½√ s!ðÓcÚ¼Ó³Ôu «¿

X½√ s!ðÓcÚ¼Ó³w    UL²½√ s!ðÓcÚ¼Ó³ÓUs‡²½√Ò s!ðÓcÚ¼Ó³ÚsÓ
 u‡‡¼s!¹ÓcÚ¼ÓVÓUL¼      s!¹ÓcÚ¼Ó³ÓU   r‡¼s!¹ÓcÚ¼Ó³Ôu «¿

 w‡¼s!ðÓcÚ¼ÓVÓUL¼      s!ðÓcÚ¼Ó³ÓUs‡¼Òs!  ¹ÓcÚ¼Ó³ÚsÓ
l'inaccompli subjonctif est introduit par l'une des particules suivantes :

!ÓsÚ (négation du futur) ¨!!®ÆÆ‡JÓwÚ ©(pour que)  ¨√ÓÊÚ (que/subj.)  ¨ŠÓ²]vÚ (jusqu'à ce que)

m

m

singulierpluriel duel

f

f

* Le alif à la fin de cette terminaison est appelé "orthographique".

Il ne se prononce pas.



 ÂËeL‡"« Ÿ—UCL‡"«L'INACCOMPLI APOCOPÉ

ýÓd»Ó ‡®Ó©boire

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

  U‡½√r"√ÓýÚdÓ»Ú    s×½ r"½ÓAÚdÓ»Ú s×½r"½ÓAÚdÓ»Ú
X½√Ó r"ðÓAÚdÓ»Ú    UL²½√ r"ðÓAÚdÓÐÓUr²½√ r"ðÓAÚdÓÐÔu «¿

X½√ r"ðÓAÚdÓÐw    UL²½√ r"ðÓAÚdÓÐÓUs‡²½√Ò r"ðÓAÚdÓÐÚsÓ
 u‡‡¼r"¹ÓAÚdÓ»ÚUL¼      r"¹ÓAÚdÓÐÓU   r‡¼r"¹ÓAÚdÓÐÔu «¿

 w‡¼r"ðÓAÚdÓ»ÚUL¼      r"ðÓAÚdÓÐÓUs‡¼Òr"  ¹ÓAÚdÓÐÚsÓ
l'inaccompli apocopé est introduit par l'une des particules suivantes :

"Ór‡Ú (négation du passé) ¨" ÆÆÆ‡(ordre)  ¨ ô(interdiction)  ¨Ê≈Ú (conditionnel) Æ

m

m

singulierpluriel duel

f

f

* Le alif à la fin de cette terminaison est appelé "orthographique".

Il ne se prononce pas.



d‡!_«L'Impératif

łÓKÓfÓ ‡®©s'asseoir

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

U‡½√≠ ≠ ≠s×½≠ ≠ ≠   s×½≠ ≠ ≠
X½√Ó«łÚKfÚUL²½√«łÚK&ÓUr²½√  «łÚK&Ô «u¿

X½√«łÚK&wUL²½√«łÚK&ÓUs‡²½√Ò  «łÚK&ÚsÓ
u‡‡¼≠ ≠ ≠UL¼≠ ≠ ≠r‡¼  ≠ ≠ ≠
w‡¼≠ ≠ ≠UL¼≠ ≠ ≠s‡¼Ò  ≠ ≠ ≠

*  Alif  "orthographique", ne se prononce pas

N.B. La voyelle du début est déterminée en fonction de celle dite "de l'inaccompli" :

‡® V²'Ô« ∫ ©Ô'Ú²‡ÔV‡ÚÆ‡® »dýÓ« ∫ ©ýÚdÓ»ÚÆ‡® fKł« ∫ ©łÚKfÚ

m

m

singulierpluriel duel

f

f
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w{UL‡!« L'ACCOMPLI

"ÓÊU‡Óêtre

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

U‡½√"ÔMÚXÔs×½"ÔM‡]Us×½"ÔM‡]U
X½√Ó"ÔMÚXÓUL²½√"ÔMÚ²ÔLÓUr²½√"ÔMÚ²ÔrÚ
X½√"ÔMÚXUL²½√"ÔMÚ²ÔLÓUs‡²½√Ò"ÔMÚ²Ôs]
u‡‡¼"ÓÊU‡ÓUL¼"Ó½UÓUr‡¼"Ó½UÔ«u
w‡¼"Ó½UÓXÚUL¼"Ó½UÓ²ÓUs‡¼Ò"Ôs]

m

m

singulierpluriel duel

f

f



Ÿu!dL‡"« Ÿ—UCL‡"«  L'INACCOMPLI INDICATIF

#ÓÊU‡Óêtre

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

U‡½√√Ó#ÔÊuÔs×½½ÓJÔÊuÔs×½½ÓJÔÊuÔ
X½√ÓðÓJÔÊuÔUL²½√ðÓJÔ½uÓÊUr²½√ðÓJÔ½uÔÊuÓ
X½√ðÓJÔ½us‡OÓUL²½√ðÓJÔ½uÓÊUs‡²½√ÒðÓJÔs‡]
u‡‡¼¹ÓJÔÊuÔUL¼¹ÓJÔ½uÓÊUr‡¼¹ÓJÔ½uÔÊuÓ
w‡¼ðÓJÔÊuÔUL¼ðÓJÔ½uÓÊUs‡¼Ò¹ÓJÔs‡]

m

m

singulierpluriel duel

f

f



 »uBML‡!« Ÿ—UCL‡!«L'INACCOMPLI SUBJONCTIF

"ÓÊU‡Óêtre

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

U‡½√    s!√Ó"ÔÊuÓ    s×½ s!½ÓJÔÊuÓ s×½s!½ÓJÔÊuÓ
X½√Ó s!ðÓJÔÊuÓ    UL²½√ s!ðÓJÔ½uÓUr²½√ s!ðÓJÔ½uÔ«u
X½√ s!ðÓJÔ½uw    UL²½√ s!ðÓJÔ½uÓUs‡²½√Ò s!ðÓJÔs‡]
 u‡‡¼s!¹ÓJÔÊuÓUL¼      s!¹ÓJÔ½uÓU   r‡¼s!¹ÓJÔ½uÔ«u
 w‡¼s!ðÓJÔÊuÓUL¼      s!ðÓJÔ½uÓUs‡¼Ò  s!¹ÓJÔs‡]

m

m

singulierpluriel duel

f

f



  ÂËeL‡"« Ÿ—UCL‡"«L'INACCOMPLI APOCOPÉ

#ÓÊU‡Óêtre

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

U‡½√    r"√Ó#ÔsÚ    s×½ r"½ÓJÔsÚ s×½r"½ÓJÔsÚ
X½√Ó r"ðÓJÔsÚ    UL²½√ r"ðÓJÔ½uÓUr²½√ r"ðÓJÔ½uÔ«u
X½√ r"ðÓJÔ½uw    UL²½√ r"ðÓJÔ½uÓUs‡²½√Ò r"ðÓJÔs‡]
 u‡‡¼r"¹ÓJÔsÚUL¼      r"¹ÓJÔ½uÓU   r‡¼r"¹ÓJÔ½uÔ«u
 w‡¼r"ðÓJÔsÚUL¼      r"ðÓJÔ½uÓUs‡¼Ò  r"¹ÓJÔs‡]

m

m

singulierpluriel duel

f

f



!ÓOÚfÓne pas être

œd‡HL‡!«M¦L‡!«ÒvlL−‡!«

U‡½√!Ó#ÚXÔs×½!Ó#ÚMÓUs×½!Ó#ÚMÓU
X½√Ó!Ó#ÚXÓUL²½√!Ó#Ú²ÔLÓUr²½√!Ó#Ú²ÔrÚ
X½√!Ó#ÚXUL²½√!Ó#Ú²ÔLÓUs‡²½√Ò!Ó#Ú²Ôs]
u‡‡¼!ÓOÚfÓUL¼!ÓOÚ#ÓUr‡¼!ÓOÚ#Ô«u
w‡¼!ÓOÚ#ÓXÚUL¼!ÓOÚ#Ó²ÓUs‡¼Ò!Ó#ÚsÓ

m

m

singulierpluriel duel

f

f
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I
#ÓFÓqÓ

¹ÓHÚFÓqÔ
«Ô#ÚFÓqÚ

13
 m

od
èl

es
#ÓUŽqÏ

%ÓHÚFÔu‰Ï
II

#ÓF]qÓ
¹ÔHÓF=qÔ

#ÓF=qÚ
ðÓHÚFOqÏ

%ÔHÓF=qÏ
%ÔHÓF]qÏ

II
I

#ÓUŽÓqÓ
¹ÔHÓUŽqÔ

#ÓUŽqÚ
  %ÔHÓUŽÓKÓWÏØ#FÓU‰Ï%ÔHÓUŽqÏ

%ÔHÓUŽÓqÏ
IV

√Ó#ÚFÓqÓ
¹ÔHÚFqÔ

√Ó#ÚFqÚ
≈#ÚFÓU‰Ï

%ÔHÚFqÏ
%ÔHÚFÓqÏ

V
ðÓHÓF]qÓ

¹Ó²ÓHÓF]qÔ
ðÓHÓF]qÚ

ðÓHÓF^qÏ
%Ô²ÓHÓF=qÏ

%Ô²ÓHÓF]qÏ
V

I
ðÓHÓUŽÓqÓ

¹Ó²ÓHÓUŽÓqÔ
ðÓHÓUŽÓqÚ

ðÓHÓUŽÔqÏ
%Ô²ÓHÓUŽqÏ

%Ô²ÓHÓUŽÓqÏ
V

II
«½ÚHÓFÓqÓ

¹ÓMÚHÓFqÔ
«½ÚHÓFqÚ

«½ÚHFÓU‰Ï
%ÔMÚHÓFqÏ

%ÔMÚHÓFÓqÏ
V

II
I

«#Ú²ÓFÓqÓ
¹ÓHÚ²ÓFqÔ

«#Ú²ÓFqÚ
«#Ú²FÓU‰Ï

%ÔHÚ²ÓFqÏ
%ÔHÚ²ÓFÓqÏ

IX
«#ÚFÓq]

¹ÓHÚFÓq^
«#ÚFÓqÒ

«#ÚFöÓ‰Ï
%ÔHÚFÓqy

X
«ÝÚ²ÓHÚFÓqÓ

¹Ó(Ú²ÓHÚFqÔ«ÝÚ²ÓHÚFqÚ
«ÝÚ²HÚFÓU‰Ï

%Ô(Ú²ÓHÚFqÏ
%Ô(Ú²ÓHÚFÓqÏ
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$  Ó²Ó

VÓ 
≠®Ô©

¹ÓJÚ²Ô
VÔ

«Ô$Ú²Ô
VÚ

$²ÓUÐÓWÏ
$ÓUð

VÏ
'ÓJÚ²Ôu»Ï

II
ŽÓK]rÓ

¹ÔFÓK=rÔ
ŽÓK=rÚ

ðÓFÚKOrÏ
'ÔFÓK=rÏ

'ÔFÓK]rÏ
II

I
ÝÓUŽÓbÓ

¹Ô(ÓUŽbÔ
ÝÓUŽbÚ

'Ô(ÓUŽÓbÓ…Ï
'Ô(ÓUŽbÏ

'Ô(ÓUŽÓbÏ
IV

√ÓšÚdÓÃÓ
¹Ô*ÚdÃÔ

√ÓšÚdÃÚ
≈šÚdÓ«ÃÏ

'Ô*ÚdÃÏ
'Ô*ÚdÓÃÏ

V
ðÓuÓł]tÓ

¹Ó²ÓuÓł]tÔ
ðÓuÓł]tÚ

ðÓuÓłt̂Ï
'Ô²ÓuÓł=tÏ

'Ô²ÓuÓł]tÏ
V

I
ðÓIÓUÝÓrÓ

¹Ó²ÓIÓUÝÓrÔ
ðÓIÓUÝÓrÚ

ðÓIÓUÝÔrÏ
'Ô²ÓIÓUÝrÏ

'Ô²ÓIÓUÝÓrÏ
V

II
«½ÚJÓ(ÓdÓ

¹ÓMÚJÓ(dÔ
«½ÚJÓ(dÚ

«½ÚJ(ÓU—Ï
'ÔMÚJÓ(dÏ

'ÔMÚJÓ(ÓdÏ
V

II
I

«šÚ²ÓdÓŸÓ
¹Ó*Ú²ÓdŸÔ

«šÚ²ÓdŸÚ
«šÚ²dÓ«ŸÏ

'Ô*Ú²ÓdŸÏ
'Ô*Ú²ÓdÓŸÏ

IX
«šÚCÓd]

¹Ó*ÚCÓd‡^
«šÚCÓd‡Ò

«šÚCdÓ«—Ï
'Ô*ÚCÓd‡y

X
«ÝÚ²ÓIÚ³ÓqÓ

¹Ó(Ú²ÓIÚ³qÚ
«ÝÚ²ÓIÚ³qÚ

«ÝÚ²IÚ³ÓU‰Ï
'Ô(Ú²ÓIÚ³qÏ

'Ô(Ú²ÓIÚ³ÓqÏ
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M¦L‡!«Òv LE DUEL

œd‡HL‡!«M¦L‡!«Òv

»U²"Ï‡ÐU²"ÓÊU
»U²J!«Ô‡ÐU²J!«ÓÊU

…d‡‡"Ï‡ðd‡‡"ÓÊU
…d‡J!«Ô‡ðdJ!«ÓÊU

b!ËÎ«b!ËÓ¹Ús
b!u!«Ób!u!«Ó¹Ús

HðÒWŠUÎHðÒ²ŠUÓOÚs
H²!«ÒWŠUÓH²!«Ò²ŠUÓOÚs

r‡K‡$ÌL‡K‡$ÓOÚs
rKI!«LKI!«ÓOÚs

…dD%&ÌðdD%&ÓOÚs
…dD%L‡!«ðdD%L‡!«ÓOÚs

singulierduel

Ÿu"dL‡!«

»uBML‡!«

—Ëd−L‡!«

CAS
SUJET

CAS
DIRECT

CAS
INDIRECT

  Si le nom au duel est suivi d'un complément du nom (nom ou pr. suffixe) : Ê
OÝÒ‡ð—UUWÞdA!« 

‡ÐU²"ÓO‡Ú‡p
les 2 voitures de la police

tes 2 livres



  lL‡"«Le Pluriel

3 catégories de pluriel :

- le pluriel externe masculin

- le pluriel externe féminin

- le pluriel interne

#c*« lLłÒr"U%"« d
 lLł½R*«Ò Yr"U%"«

dO%J²"« lLł
I #cL‡"« lLł ≠Ò∫ r"U%"« d

KFL‡"«Òr‡Ô(l'enseignant)KFL‡"«Ò‡LÔÊuÓ©Ÿu(d)®cas sujet

öH"«ÒÕÓ(le paysan)öH"«Ò‡Šs‡OÓ©»uBM)®cas direct

VŽö"«(le joueur)‡³Žö"«s‡OÓ©—Ëd)®cas indirect

si ce pluriel est suivi d'un complément de nom (pr. suffixe ou nom) :

KF)Ò‡LÔuOÐdF"« Ò Wles professeurs d'arabe‡³Žôw ÂbI"« …d# les joueurs de football

II ½RL‡"« lLł ≠Ò∫ r"U%"« Y
KFL‡"«ÒW‡LÔ (l'enseignante)KFL‡"«Ò‡LÓ UÔ©Ÿu(d)®cas sujet

öH"«ÒW‡ŠÓ(la paysanne)öH"«Ò‡ŠÓ U©»uBM)®cas direct

W‡³Žö"«(la joueuse)‡³Žö"«Ó U©—Ëd)®cas indirect

III∫ d‡O%J²"« lLł ≠ 
Il s'obtient en "brisant" ou en "cassant" le singulier pour former , à partir de lui, un
nouveau nom. Il y a de nombreux modèles. Voicis quelques exemples :

ËÓ"Ób(enfant) ∫ √ÓËÚôÓœ—ÓłÔ q(homme)∫ —łÓ‰UÐMÚ X(fille) ∫ ÐÓMÓ U
ŽÓOÚ s‡(oeil) ∫ ŽÔOÔÊu)HÚ²Ó ÕU(clé) ∫ )ÓHÓðU`O#²Ó »U(livre)∫ #Ô²ÔV

Ê



œËbFL‡!«Ë œbF!« Chiffres, Adjectifs numéraux

I - Adectifs numéraux cardinaux :

0∞#dH
1±rK%Ï bŠ«Ë W%—ËÏ …bŠ«Ë
2≤LK%ÊU «ÊUMŁ²%—Ë  ÊU«ÊU²MŁ
3≥ WŁöŁÂö%√ÌÀöŁ‚«—Ë√ Ì
4¥WFÐ—√Âö%√ÌlÐ—√‚«—Ë√  Ì
5µW*LšÂö%√ ÌfLš‚«—Ë√ Ì
6∂²ÝÒWÂö%√  ÌXÝÒ‚«—Ë√  Ì
7∑WF³ÝÂö%√  Ìl³Ý‚«—Ë√  Ì
8∏WO½ULŁÂö%√  Ìw½ULŁ‚«—Ë√  Ì
9πWF*ðÂö%√ Ìl*ð‚«—Ë√Ì

10±∞…dAŽÂö%√ ÌdAŽ‚«—Ë√Ì
11±±bŠ√ÓdAŽ ÓULK% Î…dAŽ ÈbŠ≈ÓW%—Ë Î
12±≤dAŽ UMŁ≈ÓULK% Î…dAŽ U²MŁ≈ÓW%—Ë Î
13±≥WŁöŁÓdAŽ ÓULK% ÎÀöŁÓ…dAŽ ÓW%—Ë Î
14±¥WFÐ—√ÓdAŽ ÓULK% ÎlÐ—√Ó…dAŽ ÓW%—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
19±πWF*ðÓdAŽ ÓULK% Îl*ðÓ…dAŽ ÓW%—Ë Î
20≤∞ÊËdAŽULK% ÎÊËdAŽW%—Ë Î
21≤±ÊËdAŽË bŠ«ËULK% ÎÊËdAŽË …bŠ«ËW%—Ë Î
22≤≤«ÊËdAŽË ÊUMŁULK% Î«ÊËdAŽË ÊU²MŁW%—Ë Î
23≤≥ÊËdAŽË WŁöŁULK% ÎÊËdAŽË ÀöŁW%—Ë Î
24≤¥ÊËdAŽË WFÐ—√ULK% ÎÊËdAŽË lÐ—√W%—Ë Î

%ÓKÓ r ÆÃ®√Ó%ÚÂö© ËÓ—Ó%Ó W ÆÃ®√ÓËÚ‚«—©on comptera ici des crayons et des feuilles , dans la
mesure où la terminaison des adjectifs numéraux change en fonction du genre (m/f) de l'objet
compté :

les chiffres ne sont énoncés que pour insister
(un seul, deux seulement). Se rappeler l'autre
terminaison du duel seule utilisée en
dialectal.

s¹

Dans cette tranche l'objet compté est au
pluriel, cas indirect (comp. du nom). A noter
aussi l'inversion d'accord en genre entre l'adj.
num. et l'objet compté (masc/fém)

A partir de cette tranche, l'objet compté se
met au singulier. On notera ici que l'adj. num.
est composé d'une partie unité (accord
inverse avec l'objet) et une partie dizaine
(accord en genre avec l'objet)

ou Comment compter en arabe

Les deux parties composant l'adj. num. sont
séparées par la conjonc. de coor.
La règle d'inversion de l'accord en genre des
unités avec l'objet sera maintenue.

Ë



 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
30≥∞ÊuŁöŁULK& ÎÊuŁöŁW&—Ë Î
31≥±ÊuŁöŁË bŠ«ËULK& ÎÊuŁöŁË …bŠ«ËW&—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
40¥∞ÊuFÐ—√ULK& ÎÊuFÐ—√W&—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
50µ∞Êu(LšULK& ÎÊu(LšW&—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
60∂∞²ÝÒÊuULK& Î²ÝÒÊuW&—ËÎ

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
70∑∞ÊuF³ÝULK& ÎÊuF³ÝW&—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
80∏∞Êu½ULŁULK& ÎÊu½ULŁW&—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
90π∞ÊuF(ðULK& ÎÊuF(ðW&—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
100±∞∞WzU-rK& ÌWzU-W&—Ë Ì
101±∞±WzU- ËrK&WzU- ËW&—Ë
102±∞≤WzU- ËÊULK&WzU- ËÊU²&—Ë
103±∞≥WŁöŁË WzU-Âö&√ÌÀöŁË WzU-‚«—Ë√ Ì
104±∞¥WFÐ—√Ë WzU-Âö&√ÌlÐ—√Ë WzU-‚«—Ë√  Ì

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
110±±∞…dAŽË WzU-Âö&√ ÌdAŽË WzU-‚«—Ë√Ì
111±±±bŠ√Ë WzU-ÓdAŽ ÓULK& Î…dAŽ ÈbŠ≈Ë WzU-W&—Ë Î
112±±≤dAŽ UMŁ«Ë WzU-ÓULK& Î…dAŽ U²MŁ«Ë WzU-W&—ËÎ
113 ±±≥WŁöŁË WzU-ÓdAŽ ÓULK&Î…dAŽ ÀöŁË WzU-W&—Ë Î

Penser aussi à l'autre terminaison du
pluriel ext. masc. seule utilisée
en dialectal.Voir le document Pluriel

s¹



 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
120±≤∞ÊËdAŽË WzU%ULK& ÎÊËdAŽË WzU%W&—Ë Î
121±≤±ÊËdAŽË bŠ«ËË WzU%ULK& ÎÊËdAŽË …bŠ«ËË WzU%W&—Ë Î
122±≤≤ÊËdAŽË ÊUMŁ«Ë WzU%ULK& ÎÊËdAŽË ÊU²MŁ«Ë WzU%W&—Ë Î
123±≤≥ÊËdAŽË WŁöŁË WzU%ULK& ÊËdAŽË ÀöŁË WzU%W&—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
130±≥∞ÊuŁöŁË WzU%ULK& ÎÊuŁöŁË WzU%W&—Ë Î

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
200≤∞∞ÊU²¾%rK&ÌÊU²¾%W&—ËÌ

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
300≥∞∞WzULŁöŁrK& ÌW&—Ë Ø Ì
400¥∞∞WzULFÐ—√rK& ÌW&—Ë Ø Ì
500µ∞∞WzUL+LšrK&ÌW&—Ë Ø Ì
600∂∞∞²ÝÒWzULrK& ÌW&—Ë Ø Ì

1000±∞∞∞n!√rK&ÌW&—Ë Ø Ì
2000≤∞∞∞ÊUH!√rK&ÌW&—Ë Ø Ì
3000≥∞∞∞·ô¬ WŁöŁrK&ÌW&—Ë Ø Ì
4000¥∞∞∞·ô¬ WFÐ—√rK&ÌW&—Ë Ø Ì

10000±∞∞∞∞·ô¬ …dAŽrK& ÌW&—Ë Ø Ì
20000≤∞∞∞∞n!√ ÊËdAŽÓ rK&ÌW&—Ë Ø Ì

m i l l i o n ÊuOK%rK&ÌW&—Ë Ø Ì
m i l l i a r d —UOK%Ø ÊuOKÐ rK&ÌW&—Ë Ø Ì

Voir le document Duel

Ceux qui sont influencés par la culture française
utiliseront milliard, alors que ceux qui le sont par
celle anglo-américaine diront billion.



1° ÂuO!«Ë_«Ò‰le premier jour WM"!«  v!Ë_«la première année

2° ÂuO!«w½U¦!«le deuxième jour WM"!«WO½U¦!«la deuxième année

3° ÂuO!«Y!U¦!«le troisième jour WM"!«W¦!U¦!«la troisième année

4° ÂuO!«lÐ«d!«le quatrième jour WM"!«WFÐ«d!«la quatrième année

5° ÂuO!«f#U)«le cinquième jour WM"!«W"#U)«la cinquième année

6° ÂuO!«”œU"!«le sixième jour WM"!«WÝœU"!«la sixième année

7° ÂuO!«lÐU"!«le septième jour WM"!«WFÐU"!«la septième année

8° ÂuO!«s#U¦!«le huitième jour WM"!«WM#U¦!«la huitième année

9° ÂuO!«lÝU²!«le neuvième jour WM"!«WFÝU²!«la neuvième année

10° ÂuO!«dýUF!«le dixième jour WM"!«…dýUF!«la dixième année

11° ÂuO!«dAŽ ÍœU(«le onzième jour WM"!«…dAŽ W¹œU(«la onzième année

12° ÂuO!«dAŽ w½U¦!«le douzième jour WM"!«…dAŽ WO½U¦!«la douzième année

13° ÂuO!«dAŽ Y!U¦!«le treizième jour WM"!«…dAŽ W¦!U¦!«la treizième année

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
20° ÂuO!«ÊËdAF!«le 20° jour WM"!«ÊËdAF!«la 20° année

21° ÂuO!«ÊËdAF!«Ë ÍœU(«le 21° jour WM"!«ÊËdAF!«Ë W¹œU(«la 21° année

22° ÂuO!«ÊËdAF!«Ë w½U¦!«le 22° jour WM"!«ÊËdAF!«Ë WO½U¦!«la 22° année

23° ÂuO!«ÊËdAF!«Ë Y!U¦!«le 23° jour WM"!«ÊËdAF!«Ë W¦!U¦!«la 23° année

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 
30° ÂuO!«ÊuŁö¦!«le 30° jour WM"!«ÊuŁö¦!«la 30° année

40° ÂuO!«ÊuFÐ—_«le 40° jour WM"!«ÊuFÐ—_«la 40° année

50° ÂuO!«Êu"L)«le 50° jour WM"!«Êu"L)«la 50° année

60° ÂuO!«²"!«ÒÊule 60° jour WM"!«²"!«ÒÊula 60° année

 ÆÆÆa!≈ÆÆÆÆÆetcÆÆÆ 

II - Adectifs numéraux ordinaux:
Il s'agit ici de (jour) masculin, et de (année) féminin.Âu¹ WMÝ



* mois de jeûne.
** mois du pélerinage

f½uð»dG*«

¹√ÒŸu³‡‡Ý_« ÂU
bŠ_«D

s‡OMŁù«L

¡UŁö¦#«M

¡UFÐ—_«M

fOL$‡#«J

WFL‡#«V

X³&#«S

les 7 jours

 W'U½“Ëd#«©.uI²#«® LE CALENDRIER

O&LA#« dNý_«ÒW ¹œöOL‡#«®Ò WÂ de l'ère chrétienne © Les mois solaires

‚«dF#«Ë ÊUM³#Ë W¹—uÝrEF'   
5D&K(Ë Êœ—_«Ë    OÐdF#« œö³#«ÒW

w½U¦#« Êu½U)d¹UM¹wH½Ułd¹UM¹janvier

◊U³ýd¹«d³(ÍdHO(d¹«d³(février

—«–¬”—U'”—U'”—U'mars

ÊU&O½q¹dÐ√q¹d(√q¹dÐ√avril

‡¹√Ò—Uu¹U'ÍU'ÍU'mai

Ê«d¹eŠuO½u¹Ê«ułuO½u¹juin

L‡ðÒ“uuO#u¹WOK¹uł“uO#u¹juillet

»¬fD&ž√ Ë√XAžaoût

‰uK¹√d³L²³Ýd³L²³Ýd³M²ýseptembre

Ë_« s¹dAðÒ‰dÐu²)√dÐu²)√dÐu²)√octobre

w½U¦#« s¹dAðd³L(u½d³L(u½d³½u½novembre

Ë_« Êu½U)Ò‰d³L&¹œd³L&¹œd³L&¹œdécembre

¹dLI#« dNý_«ÒW ¹dN#«®Ò W‡¼  de l'Hégire ©Les mois lunaires

'Ôd×Ò- ¨ÂÓË_« lOÐ— ¨dH‡Òł ¨dšü« lOÐ— ¨‰Ô¨ÊU³Fý ¨Vł— ¨…dšü« ÈœULł ¨v#Ë_« ÈœUL
ÊUC'—¿uý ¨Ò(« Ë– ¨…bFI#« Ë– ¨‰«ÒW¿¿Æ

OM¹œ œUOŽ√ÒWFêtes religieuses

O×O&'Ò WchrétiennesO'öÝ≈   Ò Wmusulmanes

œöO*«NoëlH#« dDFin du Ramadan (dite Aïd es-seghir)

WM&#« ”√—Nouvel An v×{_«Fête du Sacrifice (dite du mouton ou Aïd el-kebir)

`BH#«PâquesÍu³M#« b#u*«Naissance du Prophète (dite Mouled ou Mouloud)

bI#« lOLłÒ   5&¹Toussaint—bI#« WKO#Nuit de la Destinée (27° nuit de Ramadan)

 ¡«—uýUŽFête de l'Achourâ (le 10 Muharram)

‡¼ ±¥≤≤ØÂ ≤∞∞±2001 JC / 1422 H



 

ي ٱلْعربِنحوأَل  http://perso.orange.fr/mementoslangues/         َةُلُّلأبِيرةُ ٱلْعغ  

مزِيدةُٱلْ غُلصِّيأَ لأَمثِلَةُأَ  مصدرأَلْ لإِسمأَ رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضِيأَلْ   V F 

Intensité de l'action 
Répétition de l'action 
Sens factitif 
Considérer comme 
Prononcer une formule 

ركَس
لِّسم

تفْعِيلاً
تفْعِلَةً

مفَعِّلٌ
مفَعلٌ

عِّلْفَ  يفَعِّلُ
 يفَعلُ

 فَعلَ
 فُعِّلَ

A 
 
 

P 
II 

Sens de but 
Action unidirectionnelle→ 
Hostilité, rivalité 
Effort pour réaliser une 
action 

قَاتلَ
بِوسق

مفَاعلَةً
فِعالاً

لٌمفَاعِ
مفَاعلٌ

فَاعِلْ  يفَاعِلُ
 يفَاعلُ

 فَاعلَ
وعِلَفُ  

A 
 
 

P 
III 

Sens factitif 
Sens causatif 
Sens de création 
Sens d’existence 

لَسأَج
معلِأَُ

إِفْعالاً مفْعِلٌ
مفْعلٌ

أَفْعِلْ  يفْعِلُ
 يفْعلُ

 أَفْعلَ
 أُفْعِلَ

A 
 
 

P 
IV 

 

مزِيدةُٱلْ غُلصِّيأَ لأَمثِلَةُأَ  مصدرأَلْ  لإِسمأَ رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضِيأَلْ   V F 

Réfléchie-passive de 
la forme II 
Réfléchi intérieur 
Effort sur soi-même 
pour faire une action 

ركَست 
تلِّعم  

تفَعلاً متفَعِّلٌ
متفَعلٌ

تفَعلْ  يتفَعلُ
 يتفَعلُ

 تفَعلَ
 تفُعِّلَ

A 
 
 

P 
V 

Réfléchie-passive de 
la forme III 
Action réciproque↔ 
Effort sur soi-même 
Faire semblant de 

 تقَاتلَ
تبِوسق  

تفَاعلاً متفَاعِلٌ
متفَاعلٌ

تفَاعلْ يلُتفَاع  
 يتفَاعلُ

لَتفَاع  
 تفُوعِلَ

A 
 
 

P 
VI 

Réfléchie-passive de 
la forme I 
Action subie, 
involontaire 
Se soumettre à 

رصتإِن 
فشِنكُأُ  

إِنفِعالاً منفَعِلٌ
منفَعلٌ

نفَعِلْإِ  يِنفَعِلُ
 يِنفَعلُ

 إِنفَعلَ
 أُنفُعِلَ

A 
 
 

P 
VII 

 

مزِيدةُٱلْ غُلصِّيأَ لأَمثِلَةُأَ  مصدرأَلْ لإِسمأَ رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضِيأَلْ   V F 

Réfléchie-passive de 
la forme I 
Action réciproque↔ 
Réfléchi intérieur 
Effort pour son profit 

عمتإِج
لَسِغْتأُ

إِفْتِعالاً مفْتعِلٌ
مفْتعلٌ

فْتعِلْإِ عِلُتيفْ  
 يفْتعلُ

علَتإِفْ  
 أُفْتعِلَ

A 
 
 

P 
VIII

Verbes qualitatifs de 
couleur ou difformité 
Être ou devenir de 
telle couleur ou de 
telle difformité 

رمإِح لاًفْعِلاَإِ مفْعلٌّ فْعلَّإ  يفْعلُّ
 

 إِفْعلَّ
 

A 
 
 

P 
IX 

Réfléchie-passive de 
la forme IV 
Réfléchi intérieur 
Demander,rechercher 
Juger comme. Effort 

لَمستإِس
رخبِستأُ
إِستِفْعالاً سفْعِلٌمت

مستفْعلٌ
ستفْعِلْإِ لُيستفْعِ  

 يستفْعلُ
 إِستفْعلَ
 أُستفْعِلَ

A 
 
 

P 
X 

 




